
St Vıncent Ferrer’s Catalan Sermon
S St Augustine *

In hıs SCTINON Augustine, Vıncent ollowe h1Is usual three-
part structure the introductio, 152 DAassapc the gospel OT epistle
of the day; the introductio thematis, ıteral and moral]l cCommentary
the DasSsagcl; and the divisio thematis, A longer section explorıng the
possıbılıties of the 1cCa theme He also egan hıs homily wıth rie
salutatıon and the recıtation of the Ave Marıa.

Vıncent chose Luke, 1233 ““Lucerne ardentes In manıbus
vestris”, from Christ’s parable the waichiIiu E} d 1cCa
Passagc for Augustine’s feast day Throughout the SCTINON he applıed
these words and the lamp image Augustine’s hıfee) Hıs inspıratiıon
for hıs image CaImnle from DASSsdarl ın Augustine’s bıography, the 1ta
Sanctı Augustini Dy Possıdius, who "af and burnıng and °raısed
uDON candlestick‘ Augustine continued LO ‘g1ve 1g all who WEeEeIC
ın the Nouse *). TIo xplore possible meanıng of the lamp image,
St Vıncent used everal 1Ca9 especılally In the Old Testa-
ment and in Paul’s epistles. He took the Judaıc menorah wıth
andles fifrom Exodus, 25:31:3 %: and commented thıs passage*). He

hıs SCITITINON exısts In manuscrıpt housed the cathedral of alencıa. It WdsS
edıted Dy ret Schib, Sermons (Barcelona: Barcıno, IL, 9 A ave included
translatıon of the Catalan followıng thıs study In translatıon, ave kept the Latın

In teXT, translatıng them eiıther In the textT, ıf dıd not identif y eır SOUTCC,
in otfe ıf | iıdentifed eır SOUTICEC in the study For translatıons of non-biıblıcal SUOUTCCS,
rehed Frederıc HOARE, The Western Fathers (New ork Sheed and Ward,

92-2 and The Golden Legend, ir Granger Ryan and Helmut Rıpperger (Salem,
New Hampshıre: Ayer Company, pp  « thank Harrıet GOLDBERG for her
suggest1ons Hıspanıc legends

Ihe choıce of hıs image INdYy Iso ave een infÄiuenced by the Common of
Saınts ecıted f Monica’s feast day “Gustavıt, ei vidıt quıia ona est negotlatıs 1US
NO  — exstinguetur In nOocte ucerna 1US Manum mısıt ad fortia, ei dıgıtı 1US
apprenhenderunt fusum ” (Liber [J/sualıiıs |Tournaı: Society of St John the Evangelıst,

He based these words Mat . D n Consult Opera OMNILA (Parıs: i M MIGNE,
} 3 from the ser1es Patrologıa Latına., 8f% hereafter C1Itel In the text

St Vıncent MaYy ave delıberately chosen hıs image because of its sıgnıfıcance
Jews ın hıs audıence. Hıs cContemporTary, Israel ben Joseph -Nakawa, WwWrTrote book
entıitled Menorath ha-Mab’or inıng amp hıs work and another ıth the “ame tıtle
by Isaac 0a contaın thıcal and haggadıc teachings of the rabbıs, rıtual instructi0on,
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continued develop thıs SCTINON by characterizıng Augustine
MO of these virtues and by offerıng urther cCommentarıes Luke’s
1DI1Ca PaASSagcC, quoting Paul the virtues and Zecharıach the
lamp stand of DUIC gold Exodus, Also, he compared the
andles tO virtues (humailıty, chastıty, g00d will, temper-
AaNCC, patıence, dılıgence) and the 1g they shed deadly SINS
(prıde, COventousness, lust, Jealousy, gluttony, VENSCANCC, sloth), all of
1C. WOU be extingulished*).

1r: nto the SCIIHNON Vıncent turned Augustine’s lıfe,
dependıing several OUTCECS the ıble, Possıdius, Church chants,
aCcCo of Voragıine’s Legenda the Confessions, and other tradı-
t10Ns and legends”) Beginning wıth Augustine’s convers1o0n, Vıncent
compared ıt {O the candle holder that 1S g1ven form Dy the OWS from
the goldsmith’s hammer, OWS he quated wıth the PTayCers and tears of
St Moniıca and wıth Ambrose’s CIINONS Since Possidius offered
lıttle informatıiıon Augustine’s CONversion and baptısm, Vıncent
consulted eıther the Legenda LA) OT SOUTCEC ase: upON ıt. The
ingıng of the baptısmal chant (LE the Te eum between Ambrose
and Augustine Came from thıs SOUTCEC

Vıncent deseribed Augustine’s actıviıtles after hıs Conversion ASs

eavıng cıtıes and travelıng nto the COUNLTFY, detaıls elated In
(p:953) Augustine’s retiurn Afrıca after ONI1Ca’s eg Hıs
version of how Valerıus made Augustine priest ollows aCcCo of
Voragıne’s account (LA: 554), wıth OIlC mınor dıfference: accordıng

Vıncent, Valerius ure Augustine 1pPDpO counsel wealthy
merchant about dıstrıbuting h1s wealth In the version of rich
INan asks Augustine preach (8) hım hat he m1g the
WOT Vıncent o0k detaıls bıshop Augustine’s humble dress
from (pp 554-55). However, hıs description of Augustine’s eatıng
utensıls, detaıl introduced Dy Possıdius CL, ““cochlearıbus

and virtues such charıty and humulıty. Copiles WEIC COININON In fourteenth- and
iıfteenth-century paın

Ihe 1ıst of VICes ollows the system Gregory the rea prescr1ıbed. TIhe ıst of
virtues, partly based the infused moral virtues whiıch ATC elated charıty, MNaYy be
derıved from St Ihomas Aquiınas’s works, although they are strıkıng resemblance
Augustine’s DIaAayCL Jordanus of (QUEDLINBURG, Liber Vitasfratrum (New ork C'osmo-
polıtan Scilence and Art Service, 228.

For thıs materıal St Vıncent dıd not Oonsult aco of Voragıine’s SOUTCE®.,
Honorius of Autun SCIINON Augustine ( E2:995). 910)8 the pseudo-Augustine
SCITNONM, “Epistola ad SOTOTCIN de ıta el virtutibus onıcae)””.
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tantum argenteı1s ns, caetera Vasa quıbus INECNSaC inferebantur C1b1,
vel testea, ve] 1gnea, ve] fuerunt”, MaYy COTMNIC {rom another
SOUTCE OT Vıncent cıted thıs DAaAssagc from INCINOTY ase‘ Possı-
dius®)

Vıncent deseribed Augustine’s sacrıfıce and ıfe of pOoverty ın
erms echomng Possıdius EP£ 32:54, n.4 Like Possıdius (cChs 2-2
he ncliude Augustine’s insiıstence that nOTL 1ve In hıis house and
that he spea only wıth another cleryman presen(t, informa-
tiıon elated in (pp. 557-58), addıng that Augustine woul spea
wıth them only In the church and confessional. Also. he mentioned
Augustine’s admoniıtion agaıiınst backbıting durıng meals (L
first recorded Dy Possıidius and repeate by aCO of Voragıne (LA\,

5953} and others. However, Vıncent stated that Augustine had hıs
words carved nto all (“ll’l päariete”), not nto the ta  ©l as Possıdius
and acCco of Voragıne Eıther he used dıfferent SOUTCEC OT he
confused thıs aCCount ıth hat Ööf. the psalms (see note He
also desceribed Augustine’s frugal 1et In Possıdius used (PE,
3290652); TmMS repeated in 5535)

ıle dıscussing temperance VETSUS gluttony, Vıncent narrated
anecdote about the bıshop who visıted Augustine and OoOun only

cold dıshes In hıs kıtchen In Vıncent’s version, when the bıshop
asks, “What 18 there eat“.  5 Augustıine replıes, YTak yOU, don’t
know’”””). The second anecdote 18 the MOST interesting because it
AaDPCAaIs neıther ın Possıidius, E, 1OT iın well-known egends about
Augustine. In hıs legend merchant sends Augustine the 1g of d

Sınce he had JIready he has the 1g DutL AWdVY and
forgets eal ıt YCar later, the SaJmne feast day he remembers 1t
and finds it A4Ss TesS as the day ıt Was brought tOo hım The detaıl
preserving food fOor long per10ds and the Passagc of time AdIC COMMMON

themes in egends XEl {O IM Y knowledge, legend of thıs Lype has
een assocı1ated wıth Augustine’s lıfe®)

St Vıncent stated that Augustine ate ıth Sma. clay ‚D'  5 whereas Possidius
wrote ... siılver spoon” PL,

Ferrer must ave cıted thıs SOUTCEC, which 1S ultımately Aase‘ the Vita (PL,
'Mensa SUuS est irugalı el n UQJUAC quıdem inter olera ei legumıiına, et1iam

Carnes alıquando propter Ospıtes, ve]l QUOSYUC infirmliores’”. However. the DAasSsaryc In
(p 5559 15 closer Ferrer’s quotation: ‘*Mensa frugalı ınfirmos et hospites pluerumque
Carnes habebat”” ese words Iso AaDDCAT verbatum In Liber Vitasfratrum, 397

hıs legend vaguely ecalls the ending of "Exemplum A of Don Juan anuel’s
Fl Conde Lucanor, wriıtten between 330 and 340 However, the miracle IMNaYy ave OMMe
fifrom Marıan miıracle sımılar Alfonso Cantigas de Sanfa Marıa, n“ S VCISCS 70-
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The followıng anecdote, IC Vıncent described ASs miracle
and example of patıence, CaInlec from Augustine’s works. On hıs WaY
LO preach In LOWN, Augustine takes the road. When the priests
who dACCOMIDANY hım ask hım how they goL lost, he AaNSWCIS,
chance and for the better”. They later realıze that, had he arrıved
tiıme., hıs enemıI1es WOU ave een waıltıng {O kıll hım The enemıt1es AIC

the Donasts, who regarde hım A olf be kılle (PE St
Vıncent eıther took thıs aCCOunNntTt from Possıdius (FE Z 43) OT read it
iın Augustine’s Enchiridion de fide 5DE el carıtate, V, Except for the

of the priests, thıs SOUTCEC dABTCCS ıth St Vıncent's aCCoOount
In addıtıon, Exemplum VIIT” of Don Juan anuel INa Y have
infÄuenced the WaAY ın 1C thıs preacher narrated the legend.

The ending of Vıncent's homıily, 16 desceribes Augustine’s
sickness and ea derıves from Possidius PE} 2:63-66), a  oug
Vıncent sed medieval SOUTCEC such d (pp. 558-60) The friar
mentions three detaıls from Augustine’s ast months: Augustine OT-

ere penıtential psalms copıed and placed the all facıng hıs
e he cured sıck INan who approached hım al hıs ea and
he died wıthout will!®) ese references aDPDPCAaTr ıIn the 1ta and In
althoug the wording and detaıls of St Vıncent's AaCCOUNT indıcate he
INa Y have followed the LNOTC closely than he dıd the ı1ta

In the concludıng paragraphs Vıncent also cıted the Confes-
S1O0ONS “remember the spıder and the fly, Cicä that yOUu m1g have g00d
oughts rea: ıt iın the Confessions)”. Here he had in mınd the
Confessions, 10, S the trıvial and contemptible thıngs that capture
( curlosıty. The Passagc continues wıth the words, “"Item de falcons.
eic Item, de perdice, eic Hemr *X

Possıdius 0€s not mention the number of psalms seven) but indıcates hat
Augustine wept (FE} 32 63) However, the words of (p 559), .  et ubertim Jugıter
lacrymas fundeban whıich St Vıncent DBaVC ..  et Auebant Jugıter acrıme de Oocculıs
eJus’””, correspond INOTITC closely the AaCCOUNT and that of the Liber Vitasfratrum,

10) St Vıncent en! hı1s SCIIHNONMN ıth the words: ‘“LTestamentum nullum fecıt. qulia
nde faceret, DaupcI Christı NO habuıt ” These words dapDPCAaTr verbatum in the ıta (L,

and 560 belıeve that St Vıncent copıed them ırectly {irom aCcCo of
Voragıne, wh: took them from Possıdıius.

ll) St Vıncent INAaYy ave taken ese natiure images from Augustine’s work because
he often cıted Augustine elements and Organısms: Jose de (JARGANTA and Vicente
FORCADA, San Vicente Ferrer (Madrıd: Bıblıoteca de Autores Cristianos, LWAl
Ihe bırds and insects St Vıncent cıted ere appCar In Augustine’s works: hawk (Mor
Manich: 12); ily (In Evangel Ioh 3,4); partrıdge (Contra Faustum, 13, 12), (Divers Quaest.,
/4)
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The word “Item  27 Was probably introduced Dy stenographer
ummarıze example 1C Vıncent had explaıned ın PrevioOus
SCTINON Generally [WO stenographers (reportadors), clerıics and Jurıists
who accompanıed the frıar, WOUuU S1it al the ase of the pulpıt and
alternately transcrıbe hıs CTITINONS 4S he preached. Later they revised
theır and Out the SCITHNON But because SCTINON often
lasted INOTEC than [WO hours, they often omıtted and reviated
informatıon (especıially fables, exempla, and anecdotes) repeate: in the
Sdalmllec SCITHNON OT ıIn PreviOus homulıes. 10 indıcate the lacunae, they used
words such A4ASs ..  et.. ut in alıo ermone‘” ÖT "atem

oug he cıted the Confessions In hıs SCITNONS, Vıincent
ase hıs aCCount of Augustine’s ıfe the Vita, and perhaps
lesser known aCCoun because these works WETIC narrated In the 1r
PCTSON. If he wanted COnvert the of the Confessions nto hıs
SCTINMONS, Vıncent WOU ave had {O change the Irom
rst thırd-person narratıve. He dırected hıs vernacular SCTINONS

generally the DOOT and ıllıterate. Y-HereIOFEe, he sed sımple words
and language Structiures and often repeated words and SITUCLUTES for hıs
uneducated followers In addıtıon, he sed examples from nature and
storı1es hat hıs audıence WOU understand. Despıte hıs erudıtion and
the humanıstıc OratorYy of contemporarıes, such A Jean Gerson and the

of Barcelona, Felıpe de alla, St Vıncent oun hIs inspıratıon
ın the and not In the classıcs. He preferred the medieval]l world, d
evıdent from hıs favorıte OUTCECS Vıtae patrum and works by Uugus-
tine, Jerome, Gregory the Great, TIThomas Aquınas and Bernard,
others. He therefore selected the desceriptive, narratıve version of Possı-
1US and hıs imıtators instead of the introspectıve and phılosophıcal
sect10ons of Augustine’s search for God Nor COUuU Vıncent interest
hıs lay followers, especılally the uneducated, in the speculatıve tOopI1Ccs of
the Confessions: the phılosophy of INCIMOTY, time and eternity, form and
atter He also voıded materı1al the heresies mentioned In the
Confessions, the Vita, and E& perhaps belıeving hat 18 mentıon early
Chrıistian heresies WOU do INOTEC harm han 200d Indeed, the threat
of heresy from the north Was realıty in St Vıincent’s time.

On hıs Journeys hrough Europe, Vıncent WOU Trea AaWAdVYV
from hıs cortege Stay al 0CCa ir1ary, where he prepare the CITIHNONS
for the following day after Mass. He took wıth hım few [070)  B
includıng the and the Summa theologica‘*). Also, accordıng {O

12) Roc CHABAS, ‘*Estudıo sobre 10s valencı1anos de san Vıente Ferrer”,
evista de Archivos, Bibliotecas Museos, (1902) The nıght before the SCITNONM,
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(1ovıs Brunel, St Vıncent took nOoTLes for HIS homuilıes from the ıble
and patrıstic authors and often quoted the Church Fathers and the
Scholastıcs in Latın firom memory**). In SOTIIC of hıs hagıographic
SCITNON\NS, he created fictional 1alogue anımate the homıily and
hold the attention of h1s audıence**).

belıeve that, when Vıncent egan preparıng hıs SCIINON

Augustine, he copıed narratıve and descriptive from Possıdius
and aCo of Voragıne OT from manuscrıpt that closely Oollowe' these
works. Also., varıants from the Florians manuscrıpt of the 1ta (
329 indıicate that he sed manuscrIıpt derıved from OT akın thıs ONC
for hıs notles The egends ave nOoTt een able identify COMEC eıther
from unknown wrıitten SOUTCE OT from legends Vıncent recalle

The role of the stenographers must also be taken into aCCount For
example, Vıncent knew the famous legend of Augustıine and the
ange but dıd nNnOL mention it ın hıs SCITNON, for he had old 1t in
homily the Prnl yic)). The stenographers OT ser1bes who copıed the
manuscrıpt probably omıtted it because he had ormerly gıven it OT

because ıt Was wıdely known. Dıiscrepancıes ıIn Vıncent's Latın
version of from Possidius and aCo of Voragıne agaın MaYy be
due 18 stenographers OT scrıbes who reworked h1s CIINONS However,

Vıncent often cıtes these [WO authors verbatum. Last, hıs OW desıre

St Vıncent retired HIS LOOIMN, read the gospel Passagc which he Wäds going preach,
dıvided ıt and began thınk Out Al0OU! nOtLary wh: accompanıed hımVincent Ferrer’s Sermon on Augustine  59  Clovis Brunel, St. Vincent took notes for his homilies from the Bible  and patristic authors and often quoted the Church Fathers and the  Scholastics in Latin from memory'!?). In some of his hagiographic  sermons, he created a fictional dialogue to animate the homily and to  hold the attention of his audience!*).  I believe that, when St. Vincent began preparing his sermon on  Augustine, he copied narrative and descriptive passages from Possidius  and Jacob of Voragine or from a manuscript that closely followed these  works. Also, variants from the Florians manuscript of the Vita (PL,  32), indicate that he used a manuscript derived from or akin to this one  for his notes. The legends I have not been able to identify come either  from an unknown written source or from legends St. Vincent recalled.  The role of the stenographers must also be taken into account. For  example, St. Vincent knew the famous legend of Augustine and the  angel but did not mention it in this sermon, for he had told it in a  homily on the Trinity!°). The stenographers or scribes who copied the  manuscript probably omitted it because he had formerly given it or  because it was widely known. Discrepancies in St. Vincent’s Latin  version of passages from Possidius and Jacob of Voragine again may be  due to stenographers or scribes who reworked his sermons. However,  St. Vincent often cites these two authors verbatum. Last, his own desire  St. Vincent retired to his room, read the gospel passage on which he was going to preach,  divided it up, and began to think out aloud. A notary who accompanied him ... rapidly  took notes (my translation).  13) “Un plan de sermon de Saint Vincent Ferrier””, Bibliotheque de l’Ecole de  Chartes, 85 (1924), 114.  14) Joan FUSTER, Obres completes (Barcelona: Edicions 62, 1975), I, 114.  15) Sant Vincent FERRER, Sermons, ed. Josep Sanchis SıvERA (Barcelona: Barcino,  1932), I, 229-30: “T will tell you about a beautiful miracle of St. Augustine as it happened  to him. Be aware that he once made up his mind to understand the Trinity, about which  he wanted to write a good book. And note that one day he walked along the seashore  thinking with his book under his arm. And as he walked he came upon a boy near the  seashore, and the child made a hole in the sand. He carried water back and forth from the  sea in a silver spoon trying to fill the hole. And when St. Augustine saw this, he said,  ‘Listen, good child! What are you doing?” He answered, ‘I want to fill the hole with water  from the sea’. ‘Oh, that is impossible!” The child answered, ‘It would be easier to do it  than to do what you are attempting’. And he disappeared. And then St. Augustine, when  he witnessed the miracle (I think it was Christ), stopped arguing and said these words of  St. Paul: ‘O altitudo diuiciarum sapiencie et sciencie; quam incomprensibilia sunt iudicia  eius, et inuestigabiles uie eius’ (Ad Rom.; XI [33]). Therefore, St. Augustine wanted to  prove the Trinity through apparent proofs; but it could never be done because it is  infinite””. (my translation).rapıdly
took nOoTtes (my translatıon).

13) I plan de SCITIHNON de Saınt Vıincent Ferrier , Bibliotheque de !’Ecole de
Chartes, 85 (1924), 114

14) Joan FUSTER, Obres completes (Barcelona: FEdicıons 62, K 114
15) Sant Vıncent FERRER, Sermons, ed Oosep Sanchıs SIVERA (Barcelona: Barcıno,
T, . ll tell yOUu about beautıiful miracle of St Augustine 1 appene

hım Be that he 11CC made h1s mınd understand the Trmity, about whıch
he wanted wrıte g0o0od book And Ofe that ONC day he walked along the seashore
thınkıng ıth HIS book under hıs ImmMm And A he walked he ame uUDON DOY the
seashore, and the chıld made hole In the sand. He carrıed water back and forth from the
SCa In sılver tryıng fill the hole And when St Augustine 5dxA W thıs, he saıd,
‘Lısten, good chıild! What ATIC YOU domg ”” He answered, want 308 the hole ıth wailer
from the sea 9 hat 1S iımpossıble!‘ The chıld answered. It WOU be easlier do ıf
than do hat yOUu ATC attempting'. And he dısappeared. And hen St Augustıine, when
he wıtnessed the miıracle thınk ıf Wds Chrıst), stopped arguıng and saıd these words of
St Paul ‘( Itıtudo diuicıarum sapıencıe ei sclenCIe; qQUam incomprensıbılıa sunt 1ud1c1a
e1us, inuest1gabıles ule 1US (Ad Rom.. Xx I Therefore, St Augustine wanted

the Trinity through proofs; but ıt could be one because it 1S
inNinıte”. (my translatıon).
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anımate bıographıica and legends from Augustine’s ıfe
wıth rapı and lıvely jalogue and hıs dependence hıs MCMOTY for
narratıves INaY aCCoOount for dıscrepancıes ın bıographica detaıls

AUGUSTINE
Tucerne ardentes IN mMmanibus vestris‘*)

(Lm:; XII), eic

Because oday 1S the solemn feast of that doctor and confes-
SOT St Augustine, the SCIIHNON l also be about hım, that 1S, hıs perfect
WdYy of ıfe But first, ‘“ Ave Marıa , eic

$ apply these words Augustıine, notıce what they INncan

Oh, Augustine, they WEeEIC burnıng andles in VOUT hands! But.,
that yOUu INaY understand these words, keep in miınd, SITS and ladıes
that andles INcan virtues, such 4S those that God o1Vves {O IMY soul and

Ihey |vırtues| AdIC called andles for VETY g00d ICason You
notice that when there dIC burnıng andles ıIn T OOIIN, YOU SCC dark
TOOMMN, but ıf there dIcC burnıng candles, the LOOIN 1S clear and beautıiful
So 1s the soul when ıt has virtues, ıt 1s clear and beautiful, d Chrıst
hımself saı1d: °° Delicie Mee CC CUÜU: ZLS hominum TOV., VIID*) And

Augustine had INanYy virtues, that Can appIiy thıs Passarpc {O St
Augustine. G0d the Father, speakıng tO Christ, hIs SON, saıd, Facies
candelas septem el AIRN candelabrum, ul luceat adverso”
(EXO. XXV)*) My SON, make candles, that S, virtues
agaınst mortal SINS.

The rst 1S umıilıty agaınst prıde, Dy 1cC INan resists honors and
hıgh rank and 15 not presumptuous. The second 15 and SCNCIO-
SIty, by al INan avo1ds takıng OT ownıng anythıng unjustly, but 1S
appY wıth what he rıghtfully OWIS The T' 1S chastıty, Dy IC
INan resists tastıng the filth of lust The fourth 1S frıendship ÖT g0o0od
wıll, A makes INan appy for hıs ne1ghbors’ g00d fortune, honor,
and rank. The nıfth 1S temperance, Dy IC INan avoı1ds overeatıng but
takes In only hat 1$ NCCCSSATY. The sixth 1S patıence, Dy 1C INan

*} S0 e L et yYOUI Jamps [be] burnıng ıın YOUT hands].
Pr 83l And delıghts WEIC be ıth the children of 1991508

Ex Y RT You chall then make amps for ıt and chall getl them upOonNn the
candlestick g1ve 1g VT agaınst
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oe€es nOoTL AaVCNEC injJustices commıtted agaınst hım The seventh 1S
dılıgence, 4C compels INan do z00d works and penıtence for hıs
SINS: for thıs [Cason (G0od made INa  >; that ıth dılıgence and g0o0od
works he m1g heaven.

And do yOUu NO SCC why he sald, ““facies VT candelas’: ....  item,
AIRN candelabrum: make S1IX andles and gel hem uUuDON the

candlestick], the candlestick of Augustine and nNnOT the flesh
As St Paul sald, e quod ANON abitat INn bonum, sciılicet VIrtus (Ad
Ro., VID*) Atf ideo, ‘pones C USs candelabrum \put em the
candlestic of Augustine, Item, ul Iuceat adverso , hoc esl,
CONIra VIT peccala mortalia also, “t0 g1ve 1g OVCT agaınst’””, that 1S,
agaılnst mortal sıns]. And the rst candle lıghts the human heart
agaınst prıde, 57 |as above|

Therefore, ell VOU, all those virtues WeTIiIC ın St Augustıine. RBut
know NO that before Augustıne Was converted Chrıistianıty he
Was al first bad Man, for keep ın mınd that inhıdel cannot be but
evıl. And he Wäas converted when he Was thırty; and when he Was

converted by 9 he had all virtues. Oh, be esse: And
this 1s hat 18 Dy the subject, CEUGENE eic

ere 1S somethıng hıdden ere IN manibus 1ın YOUT hands| He dıd
NnOL SaY INn Oocculis Nec IN labiis yYOUT CYCS OT yOUIT lıps AS do those
who study and read moral works: they read ıth virtues only in theır
CYCS Item, Nec IN labiis, as do those who preach moral virtues but do
NnOL act morally; notice how they have virtues theır 11pDs Item,
auribus Inor ın yOUIr ears| do YOU who hear virtues preache but do
nOTL act accordıng them., that yOU have virtues only In YOUT Calis

Ideo diceit fema IN mMmanıiıbus Itherefore, the PasSsapc Sa YyS ..  iın yOUT
hands’’ that YOUu m1g have them in yOUr an put hem nto
practice.

Therefore, spea and praise Augustıine sayıng Oh, St
Augustine, the burnıng andles ATC in YOUFr an d ATIcC all those
virtues. But NO that yOU m1g understand, ere 1S the proo Eecce
candelabrum 4UYeumM /totum, el lampas eJus IDSIUS, el septem
Ilucernae eJus iUllud/ Aante el retro (Zac., Candelabrum AUYTEeuUumM

golden candlestick]; all of hıs 1S In St Augustine. At hirst he Was mud,
Rm For NOW that iınVincent Ferrer’s Sermon on Augustine  61  does not avenge injustices committed against him. The seventh is  diligence, which compels man to do good works and penitence for his  sins; for this reason God made man so that with diligence and good  works he might enter heaven.  And do you now see why he said, ‘“facies VII candelas’”; ‘“item,  pones eas super candelabrum’” [make six candles and get them upon the  candlestick], on the candlestick of St. Augustine and not on the flesh.  As St. Paul said, ‘Scio quod non habitat in me bonum, scilicet virtus (Ad.  Ro., VII)*). Et ideo, “pones eas super candelabrum”” [put them] on the  candlestick of St. Augustine, /tem,  ut luceat ex adverso”, hoc est,  contra VII peccata mortalia [also, ‘‘to give light over against”, that is,  against seven mortal sins]. And the first candle lights the human heart  against pride, etc., [as above].  Therefore, I tell you, all those virtues were in St. Augustine. But  know now that before St. Augustine was converted to Christianity he  was at first a bad man, for keep in mind that an infidel cannot be but  evil. And he was converted when he was thirty; and when he was  converted by God’s grace, he had all seven virtues. Oh, be blessed! And  this is what is meant by the subject, “ Lucerne’”’, etc.  There is something hidden here: in manibus [in your hands]. He did  not say in occulis nec in labiis [ on your eyes or on your lips] as do those  who study and read moral works; they read with virtues only in their  eyes. Item, nec in labiis, as do those who preach moral virtues but do  not act morally; notice how they have virtues on their lips. /tem, in  auribus [nor in your ears] as do you who hear virtues preached but do  not act according to them, so that you have virtues only in your ears.  Ideo dicit tema: in manibus [therefore, the passage says ‘in your  hands’’] that you might have them in your hands to put them into  practice.  Therefore, we speak and praise St. Augustine saying: ‘“Oh, St.  Augustine, the burning candles are in your hands as are all those  virtues. But now that you might understand, here is the proof: Ecce  candelabrum aureum [totum, et lampas ejus super caput ipsius, et septem  lucernae ejus super illud] ante et retro (Zac., IV)°). Candelabrum aureum  [golden candlestick]; all of this is in St. Augustine. At first he was mud,  *) Rm. 7:18: For I know that in me ... no good dwells [that is, virtue].  °) Za.4:2: behold a candlestick all of gold, and its lamp upon the top of it, and the  seven lights thereof upon it, and seven funnels for the lights that were upon the top  thereof.g0o0d dwells 1S, virtue].
Za behold candlestick ql of gold, and ıts lamp uDON the LOp of it, and the

lıghts hereof upOonNn ıt, and unnels for the lıghts that WEIC uDONMN the toOp
thereof.
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but NO he 1S gold But thıs golden candlestand Was noTt molded ıIn hire
but Dy hammerıing it Out As proo of thıs Facies candelabrum ductile
make the candlestick malleable], that 1S by hammering ıt Out

How then Was he converted? By the lows of hammer. that 1S Dy
preachıng and Dy hıs mother’s words. And notıce how Holy other
Church SINES: CuLusS devotissıma qUEM IN DFIUS perierat IN
mundo CUIUS SCMIMNE lacriımarum convertit |whose moOost devout mother
converted, hrough the seed f her r C} he who had previously dıed in
the AMesh In the world| Her Name Was Monuica. She Was Christian
before he Was, and che begged hım much hear Ambrose’s
SCTINON that he finally went And Ambrose old hım that hıs belıefs
WEIC all alse and told hım take Chrıst, for thıs 15 the iIrue and
holy law Fınally, through Ambrose’s CIINONS and hIs mother’s
DTayvyCrs and he rece1ved the Christian ag Therefore, the
parents’ please (J0d much when they DTaYy for theır SOM Notice
that he went {O St Ambrose for baptısm, and he felt JOV
because he Was intellıgent. And d they ent Ver the baptısmal font
and aptıze: hım, Ambrose Joyfully egan SINg, “T€ Deum
laudamus’”’, and Augustine iımmediately answered “Te Deum CON-

fıtemur””; and Ambrose sa1d, °Tib angeli”, eic And therefore
it Was one .. T€ Deum laudamus’).

Notice how he Was converted: he coul Sa y ‘“Gloria Deıi .  S ıd
quod SUum (scilicet Christianus ) "persequtus SUum (scilicet doctoribus )
qula arguebat CONIrFra C0S IN Lantum quod aliqui dicebant : A logica
Augustini libera Domine ” (Prıma ad Corint.. Then he left the
CIty and went nto the COUNLIY study that ON coul find hım
He took several people wıth hım LO teach them And there he h1s
030 [070] He Wads priest, phılosopher, and theologıan. And
notice h1s humilıty, for he eft the cıtles. and went Campotanea [and|

Hermerica. As Holy other Chruch SINgES: °° Post Oortem MAatrLıS
est ad el IN JeJunits el orationibus scribebat libros’”'), hat

1S those 030 [078]
Notiıce how humble he WAas,; bıshop, Valerıus, wanted make

hım prıiest, but he efused because he dıd not belıeve he Was worthy

Cor But DYy the of God, hat (1.8., Chrıstian): A
pursued (Le. Dy learned men); ave DITOVCN much agaınst them that SUOTIINC would Sa y
Lord delıver {irom Augustine’s reason1ng.

After h1s mother’s ea he returned the COUNLTY and In fastıng and DIayCr
wrote 00
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And Valerıus, because he knew thıs and because he efused to COMNEC
the CIty, dıd the followıng. He sent another hım {O ell hım that

old merchant who 1ve: In the CIty wıshed dıstrıbute hıs wealth and
ordered Augustine counsel hım how dıstrıbute it And St
Augustine, realızıng that the wealth coul be put tO g00d uSC, went
there secretly. The bıshop had already prepare everal locatıons,
hat when he entered the CIty they mıg se17e hım They dıd and
took hım the bıshop, who, under the threat of dısobedience, made
hım priest. And when he SaVC hım hıs orders, Augustine wept al
each order, as ıf they WeTEC takıng hım the gallows Later the bıshop.
accordıng hıs lıfe E left thıs posıtion, forcing hım accept thıs
posıtıon. And when Augustine accepted ıt, he dıd nNnOTL change hıs
abıt, only hIs Capc And f the people Sa  < that hıs Was tOrNn, they
made hım INOTEC exXxpensıve ONC, 16 he woul sell, insısting that they
make inexpensive 0)1sl  q And notice what he WOU SaVy °° Fateor de
DrecCI0Sa /erusbesco, el deo CUÜ: datur MINL, vendo CM ul qul1a
VestLS COMMUNLS PeSSEC AON potest/, preciun*i Sıf COMMUNe Item’”®), when he
ate al hIs a  6, he dıd not eat wıth sılver but ıth sma made
of clay ÖT WO0Od. ““ Sine CUJUS cıbi solum cCloquariis argentels actabi-
tur  29 WI1  ou food63  Vincent Ferrer’s Sermon on Augustine  And St. Valerius, because he knew this and because he refused to come  to the city, did the following. He sent another to him to tell him that an  old merchant who lived in the city wished to distribute his wealth and  ordered St. Augustine to counsel him on how to distribute it. And St.  Augustine, realizing that the wealth could be put to good use, went  there secretly. The bishop had already prepared several locations, so  that when he entered the city they might seize him. They did so and  took him to the bishop, who, under the threat of disobedience, made  him a priest. And when he gave him his orders, St. Augustine wept at  each order, as if they were taking him to the gallows. Later the bishop,  according to his life story, left this position, forcing him to accept this  position. And when St. Augustine accepted it, he did not change his  habit, only his cape. And if the people saw that his habit was torn, they  made him a more expensive one, which he would sell, insisting that they  make an inexpensive one. And notice what he would say: “ Fateor de  preciosa veste [erusbesco, et ideo cum datur mihi, vendo eam, ut quia  vestis communis esse non potest], precium sit commune. Item’”’®), when he  ate at his table, he did not eat with silver but with a small spoon made  of clay or wood. ‘ Sine cujus cibi  solum cloquariis argenteis jactabi-  tur” [without food ... he will boast only of silver spoons]. Oh, what  humility! He truly followed the counsel of the Scriptures: Quanto  magnus es, humilia te in omnibus et coram Deo invenies graciam” (Ecli.  3)°). Oh, notice the golden candlestick!  Item: Et lampas super caput ejus [therefore, get them upon the  candlestick]. This lamp is the grace he received in baptism; and we read  that he never lost this grace. Ideo, lampas super caput ejus. Item, septem  candele ante et retro [so, get them upon the candlestick. Therefore,  seven candles over against]. Those are seven virtues against mortal sins.  And he held the candle of humility, mercy, and generosity, for he was  very merciful, supporting widows, arranging the marriages of young  girls, maintaining hospitals, so that he spent all his wealth in a half  year, not for himself nor to show off his pride, as bishops today do, but  to help the poor. And after, what did he live from? After he sold  everything he would say in a sermon: ‘“You see, I have spent all my  8) I confess that I am ashamed of a garment of price, and therefore, when one is  given me, I sell it, so that, since it cannot be common to all, the price is shared by all.  °) Ecli. 3:20: The greater thou art, the more humble thyself in all things, and thou  shalt find grace before God.he l boast only of sılver Sspoons| Oh, what
humıilıty! He ruly followed the counsel of the Scriptures: Ouanto
MASNUS S, humilia IN omnibus el Deo Invenles graciam” Clı
3)?) Oh., notice the golden candlestick!

Item Et lampas eJus Itherefore. gel hem upON the
candlestick]. Thıs lamp 1S the he rece1ved ın baptısm ; and read
that he lost thıs Ideo lampas eJus Item, septem
andele ante el [SO, gel them uDON the cCandlestic Therefore,

andles OVeCT agamnst]. OSse AT virtues agaınst mortal SINS.
And he held the candle of umilıty,, and generosıty, for he Was

VeETrY mercıful, supporting WIdOWS., arrangıng the marrıages of
girls, maıntainıng hospitals, that he all hıs wealth ın half
VYCAT, nOoTt for hımself NOT show off hıs prıde, d$S bıshops oday do, but

help the DOOT And alter. what dıd he 1ve from? ear he sold
everythıng he woul Sa V ın SCIINON ”M O SCC, have all IM Y

confess that ashamed of garment of prıice, and therefore, when ONEC 1S
gıven IT se]] it, that, SInce it CannoOoTL be COINMMON all, the price 1$ shared Dy all

Ecl B  > The greater thou art, the 1NOTEC humble thyself In all thıngs, and hou
shalt find BITACC before God



Viera

wealth! And help and the poor” And SOINC helped hım and ıf
they dıd nOT he unseamed hıs pan sold hem and then DBaVC the
profits the DOOT Vasa QUOGQUÜUE dominica propter indigenciam Jjubebat
frangı el pauperibus arl el flar ‚out of generosıty he ordered that the
vessels of the Lord be broken because of the eed melted and tO
the pOoOr And fOor thıs [CAaSOoN yYOUu who unjustly have somethıng
belongıng {O another do nOT DIVC 1{ ASs alms but refurn il 1fSs
AAM qUl offert sacrificium de substancıia qUl inmolat 1um

CONSDECTU patrıs for he wh sacrıfices what belongs the DOOT 15 1ıke
SOTMNC who slay before 1fs father| but what 15 and
therefore pleasıng God EX substancıa ua fac elemosinam el

Avertas faciem [UAM DAUDeETI (Tob
The 1r virtue OT candle 15 Durıty OT chastıty Well Was he

virgın? No because before he became Chrıstian he had illegıtımate
You SCC what kınd of INan he was! But those S1INS WEIC removed

baptısm He Was chaste after baptısm that he would nOT let SIister
he had hIs house NOT that the people WOUuU noTt be
taught evıl And if they wanted {O spea hım how dıd hey do ıt?
At church he spoke them Z1VINg£ them g0o0d moral essons SAaVC

theır souls Ideo dieit SANCIUS Paulus ‘“Providentes hona AON solum
Deo sel hominibus (Ad Rom 11) 3 He

wıshed spea an Yy unless he had others wıth hım OT the
onfessional Our Prıests should follow hıs xample ° Melius est duo

ımul /esse qUAM UNUM habent enim emolumentum SOCIEeLALLS sue/
ambulate‘ (Ecltes

The fourth candle 15 temperance and g00d ıll If YOU want
kKkNnOW ıf DCTSON loves another DTa1scC the other before hım And if he
loves hım he ıll PTalsc hım immediately; ıf not he 11l INUTINUTL and
SqVY, Y ou don NOW hım well””, ÖT somethıng 1ıke that Now oo0ok
how he OVEe: hIs ne1ghbor al when INan 15 full he begıns
spea negatıvely agaınst thıs ONC and that ONC Ideo SANCIUS Augustinus
fecit scribl parıete istud OuiLSquls Aamalt VICLLS rodere

10) Give Ims Out of thy substance an! turn NnOTL dWdY thy face from Al y
POOT PCrSOoN

ll) Rm Provıde g00d thıngs nOot only the S1g of God but Iso the
sıght of all HIC  =

12) FEcle Q- It ı better therefore that [WO should be together than ONGC, for they
ave the advantage of eır soclety ..G Or
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indignum NOVerLS AS Thıs that backbıter cshould nOTL sıt
al thıs T’herefore; he should notlt defame another ın hıs WaY

The Miıfth candle 1s temperance agaınst gluttony And consıder what
he ate ° Mensa el frugali, olera ef legumina, el propter oSspites el

infırmos Earnes” ”X And lısten hat going ell you One day
he invıted bıshop, wh saıd: “NOw SCC, hıs INan of
abstinence, what ıll he g1ve others ea1 7° And when Mass Was OVEeT,
hey went to the house. And ONC of hem entered the kıtchen and OoOun
nothıng, nOTL CEVCN fire He saıd, What do eat ‘” “Whatever 1S left
OVeTk What face he made! So notıice what lıttle attention he paıd
gluttony Item, another marvel: Once merchant had and sent
hım 1g And when he took ıt hım he had already He
rece1ved ıt and had them DuL it AaWAdY And he forgot ıt the nexti day and
the second day Fınally VYCar passed, and finally when hat SA”dLLIC feast
day Camle around, he remembered it and sald: “Get f And he who
gol ıt OoOun it d Tres d the day they brought ıt hım Ideo
ar ttendite vobis, graventur COFDOFd vestra (Luc, AX1)*?).

The sıixth candle 1S patıence; > SOIINC who defamed hım for hat
he dıd, dıd Out of vaınglory and caused hım much dıspleasure And
lısten tO the miıracle ıll ell from hıs ıfe Some stubborn people who
wanted kıll hım plotted do ıt ‘When he SOCS tOo preach there,

kıll hım  I5 But he dıd nOTL M there because he took the
road; and the priests aSs ° HOW dıd gel lost ?” He answered,
“By chance and for the better‘”. And when they eached the place, they
WeIC told that ıf he had passed there: hey WOU have kılled hım So be
patıent. Paciencia enım noDbLis NeCesSsarıa est (Ad Hebr.. XAH)*°).

The seventh candle 1S dılıgence, iC o€es nol OW OIlC waste
time. Primo, he saı1d hıs ofhıce well, getting al matıns and sayıng hıs
PTayvyCrS, el fluebant ugıter acrime de OCCulis eJusS and steady fHow of
IS CamMlec from hIs eyes Item, notıice that he confessed: remember the
spıder and the y, eic.; that YOU m1g ave g00d oughts rea: it In
the Confessions). Item the awks, eic Item, de perdice also, about

13) SO St Augustine had wrıtten the all Let hım wh: es pleasure in
maulıng the lıves of Ose absent NOW hI1s OW 15 nOTL such fit hım sıt thıs
| T'here MaYy be iın the manuscrıpt fOr both Possıdius and aCo of Voragıne wriıte
““quıdquıs mat dıictis” not ““yıctis” St Vıncent wriıtes.

l4) Hıs Was always frugal and sparıng whıle, besides er and vegetables, he
commonly had meaft {Or the sıck and for guestis.

15) But take heed yourselves, est YOUT hearts be overburdened.
16) 0:36 For yOou ave eed of patıence.
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partrıdges], eic Item, when hıs end Came fever IC lasted thırteen
months se1zed hım And he then had psalms wrıtten In d clear,
arge handwrıting and placed the all opposıte hıs bed; and it read:
‘Domine, INn furore’”, eie,\): He knew what ıt He remaıned
there long time, when sıck INan Came {O hım be cured.
Augustıine told hım, “Oh, ıf cCanno(t gel ell myself, how LO GCUTe

vou / 283 And the INan sald, “ Ionıght ear volcec saıd 18
ıf YOU want be cured, S IN Y ervant Augustine and he ıll OCUIe

27  you “IS it true?”” . XES, ıt 18  »” He then pronounced these words VCT
the man’s head uper Iiımponent e hene habebunt Marc,
©)1+ 73 And he Was cured. Item, when ea CaIne he confessed and
rece1ved the body of Christ and exireme unction. And he eft thıs
WOr And he made formal]l ıll Testamentum nullum fecit, qulia
unde faceret, Pauper Christi AON habuit“*)

avı VIER A
JTennessee Tech Universıity

17) Ps Lord, rebuke NnOT In thys NOT upbraıd in thy wrath
18) |Dee 32. 59]
19) they shall lay an upon the sıck and they shall get ell
20) He made ıll because, ON of DOOT, he has nothıng leave.


